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cas de conscience de le copier neuf fois, ainsi qu'il est
recommandé, puis de l'expédier ensuite à autant d'adresses différentes.

Chaîne de prière.
Oh! Seigneur Jésus, je t'en supplie, lîénis toute l'humanité! Garde-

moi de tout Mal Par ton précieux Sang. Oh fais-moi vivre avec Toi
Dans l'Eternité

Ceci est une ancienne prière. Copiez-là et voyez ce qu'il en
adviendra

Il est dit à Jérusalem que Celui qui refusera de l'Ecrire neuf fois
aura du Malheur, mais que Celui qui l'aura neuf fois écrite, en commençant
le jour qu'il l'aura reçue, et qui chaque jour en enverra une à une autre
personne pour qu'elle continue la Chaîne, aura le 9'iune jour la Nouvelle
d'une grande joie et sera délivré de toute Calamité.

Ne rompez pas la Chaîne. Merci!

La parente, de qui nous tenons la leçon ci-dessus, en a

reçu plusieurs, à diverses reprises. Elle nous en a communiqué

deux, dissemblables seulement par d'insignifiantes tournures
de phrases et quelques signes do ponctuation. L'enveloppe qui
accompagnait l'une portait le timbro postal de Donneloye, avec
la date 30. Y. 10. ; celle de l'autro celui d'Yvonand, 23. 1. 11.

Kovray. Octave Chambaz.

©auj 21italoge3 fonunt iit bei beutfdjen ©djroeij cor. 8o ruttrbe
im SDejember 1911 einer 23a3(er Ramifie folgenbeg ©ebet mit ©rmaïj«

ntutg aiiontjin jugcfctjicft.
©in alteë ©ebet!

P igen !(yefu§! 3;d) flef>e ju $ir! O fcgne un§ alte! Semaine un§ oor
allem Übel burd) $ein foftbareë Slut unb lafi unë einft mit ®ir in ber feli=

gen ©migfeü mofpien!
®ie§ roarb mir ptgefanbt. Sßer e§ nictjt abfdjreibt, bcm bringt e§

llntjeil!
2Ser e§ aber 9 Sage Ijintereinanber je einmal abfdjreibt, fid) babei redjt

innig ctmaS miiufdfi, unb eë oljne Unterfctjrift au 9 nerfdjiebene Slbreffen
fenbet, tnadjt am 9. îhge eine überaus freubigc ©rfaljrung!

©djmcigen ift Sebingung beë ©rfolgcë!
Dîeb.

ÎUittfaftculicfc in *îâvfcl?u>il (tfcvnct 3uva).
(Sgl. ©dpu. Soltëfunbe 2, 21. fg.)

3»t „i8ir§boten" (Saufen, fôt. ©ein) nom 21. SDîai 1907 fiitben
mir folgeiibc Dlotij (gütige üflitteUung beâ Solf§tiebard)i»§) :

„diebft bent SJÎaifiugcit bcfteljt in s-8ärfd;i»il nod; ein aubever ur=
alter SBoltêbraud;. 9lnt oierteit éonutag in ber gafteit (bvei 2Bod;cit

»or Oftern) gießen bic Knaben »on 10—15 jyaïjreit im SDorf fierum,
führen in iljrer üftittc einen iit Suinpen gefleibeteit Knaben, beit fie
SßiHima nennen; »or jebciit IjauS inad;eit fie fjalt unb fingen immer
im glcidjeu Jone nadjfolgenbc Strophen:
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Las 4s sonssisnes 4g 1o sopior Iivut lois, ainsi c^a'il sst rssonr-
inan4s, puis 4s l'sxpsckivr susuits à autant 4'aclrsssss 4ikksreu1ss.

(Aaême 4« prière.
01i! Lsiz-nsur llssus, )s t'en supplio, lîdnis toiNg l'Iinmanits! Karcls-

moi clg tout ltlal Uar tun pröoisnx 8anx. 0b fals-inoi vivre avec llo!
Dans l'Uternltè!

0coi est une ancienne prière. Dopie/là et vo^ez: ce gu'il en all-
vienctra

I> est «lit à .lèrnsalein <p>g Delni «pu relüsera 4g l'Ucrire neuf fois
aura du ltlallwur, mais gue 0g!ui gui l'aura neuf fuis écrite, en commençant
Is jong gu'il l'aura re^ue, et gui cliague jour en enverra uns à uns autre
personne pour qu'elle oontinnv la DIuûne, aura le giianv jo,»' 1-^ Nouvelle
d'une grande.joie et sera délivré de toute Dalainitè.

Ke rompes pas la Dliaîne. ltlerci!
Da parouls, 4s r^ui nous louons la lsy.ou si-4ossus, su a

rsyu plusisurs, à 4ivsrsos roprisss. DU s nous sn a eoininuni-
cpus àsux, 4isssi»1>la1»los ssuloinsnt, par 4'iusÌAuitlanlss tournures
4s plirasss st guslguss sÎAnss 4s ponstuation. D'suvslopps c^ui

aosoiupa^naib l'uuo portait Is tiindro postal 4s Donnslo^o, avos
la 4ato 30. V. 40. z oolls ils l'autre volui <l'^vonan4, 23. 1. 11.

lìovrav. Ostavs (liià^inxx.

Ganz Analoges kommt in der deutschen Schweiz vor. So wurde
im Dezember 1911 einer Basler Familie folgendes Gebet mit Ermahnung

anonym zugeschickt.
Ein altes Gebet!

O Herr Jesus! Ich flehe zu Dir! O segue uns alle! Bewahre uns vor
allem Übel durch Dein kostbares Blut und last uns einst mit Dir in der seligen

Ewigkeit wohnen!
Dies ward mir zugesandt. Wer es nicht abschreibt, dem bringt es

Unheil!
Wer es aber v Tage hintereinander je einmal abschreibt, sich dabei recht

innig etwas wünscht, und es ohne Unterschrift an !1 verschiedene Adressen
sendet, macht am 9. Tage eine überaus freudige Erfahrung!

Schweigen ist Bedingung des Erfolges!
Red.

ZMttfastenlied in värschwil (vevner Jura).
(Vgl. Schw. Volkskunde 2, 2l. fg.)

Im „Birsboten" (Laufen, Kt. Bern) vom 21. Mai 1907 finden
wir folgende Notiz (gütige Mitteilung des Volksliedarchivs):

„Nebst dem Maisingen besteht in Bärschwil noch ein anderer
uralter Volksbrauch. Am vierten Sonntag in der Fasten (drei Wochen

vor Ostern) ziehen die Knaben von 10—15 Iahren im Dorf herum,
führen in ihrer Mitte einen in Lumpen gekleideten Knaben, den sie

Willima nennen; vor jedem Hans machen sie Halt und singen immer
im gleichen Tone nachfolgende Strophen:
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1. 9Jîir f)ci ne arma 2Bittima,
SUÎir pi eufer Säbtig fein fo gp!
:|: §5, p, ganbileitS
güt über brei SBudjc cffemer (Sier unb SIeifd)

2. güt ifcf) ajlittc ^afte,
9Jîir träte i bie Sacp. :|: gö, p, 2C.

3. 9Jîir g'pre b'Srau uf b'Sitpii got),
@i mitt ig ©cpiitjli abetot). :|: gö, P, je.

4. 3Tîir g'pre b'Söffel räp'e,
@i mei nié 2Inîe abfcprc. gö, p, se.

3. 9Jîir g'pre '§ ÜDtäffer gpge,
Si roei niS Srob abfdjnpe. :[: gö, p, 2C.

6. b'ßroibete finb fd)o gai,
@ät ig c gämpfeti SDÎâp. :[: gö, p, sc.

7. ®ört obe ftop ne Sanne,
Sort brüber füept me b'ÎPÎanne. :|: go, p, :c.

8. Sort obe ftop ne 2Bpc,
Sort briiber füept me b'Sßnber. :|: gö, p, :c.

9. Sort obe ftop ne 93ucp,
®ört brüber füept me b'^ube. :j: gö, p, :c.

10. ®ört obe ftop ne Seiterti,
®ört brüber füept me b'SPeiteli. :|: gö, p, :c.

11. ©ufä liebä gerrgott pt ne SBegge,
Slîir îoci eut e plfe ftregge. :|: gö, p, îc.

12. @ufä liebä gerrgott pt e ÏBâtje,
SDtir roei eut fe plfe bräpe.
gö, p, ganbüeuS
güt über brei SSucp effemer @ier unb

®ie Knaben, roetd;e ant „Sßidimatag" auf biefc SBeife fïïîittfaften
feiern, nehmen nad; itjrent eintönigen (Singen ©abeit in (Sutpfang in
ScbenSmittetn, metdje fie nad;pr gubereiteu ttnb genteinfam nergep-eit.

©iefer 23raud;, ber fic§ jebenfaffS eingig in 33ärfdjroit ermatten f;at,

ftammt au§ bem SJiittelatter.

SInmetïung ber dîeb. [be§ „93ir§boten"]. Sotuogl bas ,,ÏRai=
fingen" atë attd; ber „SBUema" marett in fri'tprn ^apeit nidjt btofj
in 33ärfcfjmif, foitbent and; in aitberit fototptrnifd;en unb bernifdjeu
©emeinbeit unferer ©egenb 93oifSgebraud;c. 2>u Saufen mürbe ber

Umgitg be§ „SBilema" bis gegen bie ÜRitte ber 90 er 3>ape ausgeübt,
unb ber teilte 9îeprâfentant biefeS „mitbeit SDîauneS", atS raaS mau
beit in ©trof;roicfel eingefteibeteu Spopang aufgufaffen f;atte, mar uitfercS
SöiffeuS ein Soïjann grei; aus ber gamitie grepiKifteli.

©er ©ebraud) mürbe mcbcr burcb eine ortSpoligeiticfje ©eïretier«

ttitg abgerafft, noch burd) ba§ Übelmögeit ber 53eoöt¥criutg beeinftufjt ;
e§ faitb fict) unter ben jungen 23urfd;en allmälig niemattb mep, ber bie

nicpS roeniger a(S angenepnc dîotle beS „2Sitema" übernehmen motlte.
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1. Mir hei ne armä Willima,
Mir hei enfer Läbtig kein so gha!
-I: Hö, hö, Handileus
Hüt über drei Wuche cssemer Eier und Fleisch s:

2. Hüt isch Mitte Faste,
Mir träte i die Lache, ch Hö, hö, :c,

3. Mir g'höre d Frau uf d'Bühni goh.
Si will is Schnitzli nbeloh, ch Hö, hö, :c,

4. Mir g'höre d'Löffel rühre.
Si wei nis Anke abschäre, P' Hö, hö, ec,

5. Mir g'höre 's Mässer gpge,
Si wei nis Brod abschnyde. Hö, hö, :c,

3, d'Zwibele sind scho gäl,
Gät is e Hämpfeli Mähl. s: Hö, hö, ec,

7, Dört obe stoht ne Tanne,
Dört drüber füehrt mc d'Manne, ch Hö, hö, :c,

8, Dört obe stoht ne Wyde,
Dört drüber süehrt ine d'Wnber, ch Hö, hö, :c.

S, Dört obe stoht ne Buche,
Dört drüber füehrt me d'Bube, ch Hö, hö, :c,

10, Dört obe stoht ne Leiterli,
Dört drüber füehrt me d'Meiteli, Hö, hö, :c,

11, Eusä liebä Herrgott het ne Wegge,
Mir wei em e helfe stregge, ch Hö, hö, :c,

12, Eusä liebä Herrgott het e Wiche,
Mir wei ein se helfe drcche,

Hö, hö, Handileus
Hüt über drei Wuche cssemer Eier und Fleisch,

Die Knaben, welche am „Willimatag" ans diese Weise Mittfasten
feiern, nehmen nach ihrem eintönigen Singen Gaben in Empfang in
Lebensmitteln, welche sie nachher zubereiten und gemeinsam verzehren.

Dieser Branch, der sich jedenfalls einzig in Bärschwil erhalten hat,

stammt ans dem Mittelalter.
Anmerkung der Red. sdes „Birsboten"j. Sowohl das

„Maisingen" als auch der „Wilema" waren in frühern Iahreu nicht bloß
in Bärschwil, sondern auch in andern solothurnischen und bernischen
Gemeinden unserer Gegend Volksgebräuche. In Laufen wurde der

Umzug des „Wilema" bis gegen die Mitte der 90 er Jahre ausgeübt,
und der letzte Repräsentant dieses „wilden Mannes", als was man
den in Strohwickel eingekleideten Popanz aufzufassen hatte, war unseres

Wissens ein Johann Frey aus der Familie Frey-Misteli.
Der Gebrauch wurde weder durch eine ortspolizeiliche Dekrctier-

ung abgeschafft, noch durch das Übelmögeu der Bevölkerung beeinflußt;
es fand sich unter den jungen Burschen allmälig niemand mehr, der die

nichts weniger als angenehme Nolle des „Wilema" übernehmen wollte.
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®ev überfprubelnbe 2Jlutn>itle bev t»at6iuüd;figeit ^jugcnb trug beut ait
©triefen geführten „roitbert ÏÏRaitit" eben gelegentlich auch Sujjtritte unb
attbere nicht gerabe angenehme Sicbenämürbigfciten ein, bie biêroeilen

jttr Semaëfievuug führten. 2litbevfeit3 faffte bie fpatere 3ungntanufchaft
biefeu ©cbvaucf) — tuohl mit Unrecht — al§ eine unrai'irbige Bettelei
auf, unb ba ltiemaub fiel; ber ©ad)e annahm, fo evlofdj biefer eigeiL
artige SSolfâgebrattdh.

2JM)v 311 bebauern ift basi aSerfchminbcr bcS beffergefitteten „"DJî a i

fingen" ber sDMbd)cit. Sieben beut recitatiueu „®rü Dlöfeli in beut

grünen ÏBalb, mie ifclj ber ÎBintei; boch fo ehalt", mürben auch paffeube
moberite 23olfölieber geftingen, unb gar oft mar bie äftaifönigin ein

ettt^ücfeitb auägeftatteteS „liebeS Sîiub", bad bie ©öttin ber ©djönhcit

jur tpatin hoben muffte, um aid Siolicuträgcriii auderforeu merben."

Les toits de chaume.

Les vastes toits de chaume qui descendent presque jusqu'au sol et
recouvrent de leurs ailes protectrices les galeries de bois de fermes bernoises,

soleuroises et argoviennes, sont un des ornements du paysage suisse.
La silhouette familière et calme des larges auvents, des pans moussus et du
faite surmonté parfois d'un nid de cigognes, se fait de plus en plus rare
dans nos campagnes. Le feu est leur grand ennemi. La prévoyance de
certains gouvernements cantonaux accorde des primes à ceux qui remplacent
la paille par dos tuiles et. les compagnies d'assurances frappent les maisons
de chaume de primes élevées.

Une invention récente dont on parle dans le canton d'Argovie, préservera

peut-être les toits de chaume d'une disparition complète. Il semble, en
effet, qu'on ait trouvé le moyen de rendre la paille incombustible en
l'imprégnant d'un mélange de terre glaise, de gypse et d'eau salée. Des essais
concluants ont été faits dans le district de Brougg où l'on s'efforce
d'intéresser à la chose les autorités et les compagnies d'assurances.*)

(Gazette de Lausanne, no du 2U mars.)

îïntwovtctt. — Réponses.

$aë 33 itrI e (Jean-lc-Fou et Jean-le-Sage) (f. ©. 22). — 3,üei 9Jlärd)eii
mit ähnlichem Qnhatt wirb $egertehner bringen in ber im $rud befinb=
lichen ©annulling non ©ageit unb SMrdjeit au§ betn Dberroalliâ ©. 132

(9lr. 149) unb 134 (9lr. 150).

fragen intfc îlnhuofteit.
L $er „graue îaloogt". — S3eru()t Diuobi'ë îluëfprud) in Sdjillcr'ë

„Stell" SÜ. 38 :

$cr graue Staluogt !omutt

auf einer nurflid) in ber ©djrocij übtidicn Slebenëart? Xi

*) (&§ marc unë mcrtuoH, etmas Utâhcrcë über biefc SBérfuche ju er^

fahren. Über ähnliche SScftrcbungcn im ©rhjt. 33abcn f. 33abifclt)e §eD
mat 3, 47 ff. Sieb.
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Der übersprudelnde Mutwille der halbwüchsigen Jugend trug dem au
Stricken geführten „wilden Mann" eben gelegentlich auch Fußtritte und
andere nicht gerade angenehme Liebenswürdigkeiten ein, die bisweilen

zur Demaskicrnng führten. Anderseits faßte die spätere Jungmannschaft
diesen Gebrauch — wohl mit Unrecht — als eine unwürdige Bettelei
ans, und da niemand sich der Sache annahm, so erlosch dieser
eigenartige Bolksgebranch.

Mehr zu bedauern ist das Vcrschwindcr des besscrgesittete»

„Maisingen" der Mädchen. Neben dem recitativen „Drü Nöseli in dem

grünen Wald, wie isch der Winter doch so chalt", wurden auch passende

moderne Volkslieder gesungen, und gar oft war die Maikönigin ein

entzückend ausgestattetes „liebes Kind", das die Göttin der Schönheit

zur Patin haben mußte, um als Nollcnträgcrin auserkoren zu werden."

I.VS toits tie cbaumo.

I,ss vustos toits (Io obuumo gui «losoonckont prosguo .jusgu'uu so! <n.

roeouvront d,! tours uilos protooti'ioos tos g'ulorios <Io bois do korinos bornoi-
sos, soloueoisos ot u>g;ovionnos, »out u» «los oriioiiivnts «tu puz-suge suisso.
I.u siibouvtto kumilituu; ot oulmo «I«>s turbos uuvonts, «tos puns moussus ot du
kuito surmonto purt'ois d'un ui«t «to oiMz;uos, so kuck «to ptus on plus ruro
«luns uns cumpu^nos. In; kou ost tour gründ onnoini. I.u provoz'uneo <Io

ovrtuins xouvi'uvmi'nt« ountonuux uooorilo «tos priinos à ooux gni lompluoont
tu puillo pur «tos tuilos ot tos ooinpuguios d'ussurunoos lruppsnt los muisons
<Io olluumo «>o primos olov«;o».

t/ne tnoenttou o^oents (taut art pa/te (taus to oauta» (t'Ao(/oote, Mosor-
ver«l ^eut-ètoo tes tatts «te etmltme d'une dts^dottto» eom^tètc. II sombio, o»
olkot, «pl'on uit trouv«'- io moz-o» >Io romlro tu puiito ineombustiblo on I'im-
pri^nunt d'un molungo «Io torro gluiso, «Io g)-pso ot «I'ouu sul«;o. Los ossuis
oonoluunts ont äto kuits «luns io «tistrivt <lo kirougg oü l'on s'okkoroo ck'in-

ti'rossor u tu oboso tos uutoritps ot tos oompugnios d'ussuruneos.^)
sLtoset/e «te ckiausanue, no (lu 2(1 murs.)

Antworten. — kkèponsos.

Das Bürle sdstin-te-k'a«« et ./eau-te-AoAe^ (s. W). — Zwei Märchen
mit ähnlichem Inhalt wird Jegerlchner bringen in der im Druck befindlichen

Snininlung von Sagen und Märchen aus dem Oberwallis S. 132

(Nr 149) und 134 (Nr. 150).

Fragen nnd Antworten.
1. Der „graue Talvogt". — Beruht Ruodi's Ausspruch in Schiller's

„Teil" V. 38 :

Der graue Talvogt kommt

ans einer wirklich in der Schweiz üblichen Redensart? Xi

") Es wäre uns wertvoll, etwas Näheres über diese Versuche zu
erfahren. Über ähnliche Bestrebungen im Grhzt. Baden s. Badische Heimat

9, 47 ff. Red.
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